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AnHoTamus. B craThe aHanmm3upyercs ynotpeOyieHrue peioroB Ha PYyCCKOM, aHTJIMICKOM M HeMell-
KOM si3bIKax. M3ydaeTcs ux ynorpebieHne B IPEUIOKEHUH H OTMEYaeTcs X 3HaueHHe B KOHTEKCTe.
KaroueBble cj10Ba: MHOCTPAHHBIE A3BIKU, MIPEJJIOTH, YACTH PEUU, PYCCKUM, aHTTTUUCKUN, HEMEIIKUMN.

C oOpereHneM HEe3aBUCUMOCTH B PecryOiuke Y30ekucTan MEHSIETCs TIOAX0]] K U3YUYCHHUIO U MPEno/ia-
BaHUIO WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Tak Kak, Ha CETONHSNIHUN JIeHb Y30EKHUCTaH CTPEMUTCS 3aHSTh MPOYHOE
MECTO B CHUCTEME Pa3BHUTBIX CTPaH MHUpPA, MOITOMY JUIS Pa3BUTHS M MPOIBETAHUS HAIEH CTPaHBI POJIb
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OTPOMHA KaK HHUKOT/a. M3yueHne MHOCTPaHHBIX S3BIKOB — HAHMOOJIEE BAXKHBIA BO-
MPOC B COBPEMEHHOE BpeMsi. Pa3BUThIC CTpaHbl MUPa aKTUBHO COTPYJIHHUYAIOT APYT ¢ ApyromM. 13 roaa B
r'OJl BO BCEM MHpPE BO3PACTAET UHTEPEC K U3yUCHHIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

B pycckom si3bIke city>keOHBIE YacTH peud AeSATCsS Ha TPH: HPEeAsiorH, CO03bl M yacTUlbl. [Ipemiorun
HUMEIOT OOJIBIIIOE 3HAUCHHE B S3bIKO3HAHUH, U OHU CBSI3aHBI CO MHOTMMU YACTSIMHU PEUYH: C UMECHEM CYIIIe-
CTBHUTEJILHBIM, TIPUJIATaTeNIbHBIM, MECTOUMEHHEM, TI1aroioM U T.1. OHU CHHTAKTUYECKH CBS3BIBAIOT CJIO-
Ba W cioBocoveTaHust. [Ipe/yiorn BeIpakaroT 3aBUCUMOCTD CYIIECTBUTENILHOTO, YUCIUTEIBHOTO U MECTO-
HUMEHHUS OT JPYTHX CJIOB B CIOBOCOYETAHUH U MPEIOKEHUH. B CBOIO ouepesib B PyCCKOM SI3bIKE TPEIIO-
TH JeNATCs Ha 6 BHIOB: MPOCTPAHCTBEHHBIN, BpEMEHHBIHN, TPUYUHHBIHN, [I€JeBOH, 00pa3 AEWCTBUS U J0-
MOJIHUTENILHBIA. A B aHTJIMICKOM SI3bIKE IPEAJIOTH (prepositions) cocTosT U3 3-X BUOB: MPEUIOTH MecTa
(prepositions of place and movement), npeasoru at, in, on, npeasoru BpeMenu (prepositions of time). B
HEMENKOM si3bike mpesuord (Priapositionen) ympaBnsitoTCS € MaAekKoM, TO €CTh B TpeX Maaexax
(Pripositionen mit Genitiv, Dativ und Akkusativ) m B pycCKOM sI3BIKE TaK)Ke YIPaBJISAIOTCS MPEIJIOTH C
ISATHIO TAJICKAMH.

B aHrnmiickom si3pIke eCTh MPEAJIOTH MecTa Kak on (Ha), in (8), under (nod), next to (o3ne, oxkono),
above (nasepxy), along (no, 60onw), from ... to (om), at (na, 6, y) u T.1. OHU TTOXOXKH HA MIPOCTPAHCTBEH-
HBIC U BPEMCHHBIC MPEUIOTH B PYCCKOM SI3BIKE KaK 6, Hd, N0O, 0K0J0, V, 00 U T.J. A B HEMEIIKOM SI3bIKE
NpeIvIoTH in (8), an (Ha, npu), auf (Ha), neben (psdom, okono), unter (nod), aus (u3), zu (x, Ha) OoOIbIIES
MOJIXOJIUT HA MPEJIOTH PYCCKOTO U aHTITUHCKOTO SI3bIKOB.

Hexortopsie npeasioru ynotpeOstoTes Ha THUX SI3bIKaxX IMOYTH OJMHAKOBO. IIpeasyior «Ha» o3Havaer
TOPU30HTAIBHYIO IUIOCKOCTh Ha U3YYaeMbIX TPEX sI3bIKaX, HAIPUMeED:

Ha cmone ecmvb 8aza ¢ ygemamu.

There is a vase with flowers on the table.

Es gibt eine Vase auf dem Tisch.

Ha naHHBIX sI3BIKaX MPEIOT «B)» UCTIONB3YETCS B MPEATIOKECHUH TAKXKE OJTMHAKOBO MO CMBICITY, €CITU B
MIPENIOKEHUN Pevb UJIET O CTPaHe, TOpoJie, T.e. 00 ONpeIeICHHOM MecCTe:

B nawei cmpane ecmuv uzgecmubvie ucmopuieckue u apxXumexmypHvle NaAMsmHUKU.

In our country have famous historical and architectural monuments.

In unserem Staat haben bekannte historische und architektonische Monumente.
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B pycckoMm si3pIKe Mpemior «c» ynoTpeOisieTcs B TBOPUTEINBHOM MaJeKe, U OH SBISETCS BPEMEHHBIM
MIPEIIOTOM MJIH 00pasa NEUCTBUS, a B HEMEIIKOM SI3BIKE OH YIPABISACTCS C AATEIBHBIM Mafe)KOM, TOTHEE
roBopst ¢ mpemioroM «mit» (¢) (Dativ). B aHIMiCKOM S3bIKE HCIIONB3YETCS MPEIIor «withy, KOTOpIi
MOJIXOJWT K JaHHOMY Ipemiory. Hampumep:

A pazeosapusaro ¢ opyeom o pymborvhom mamue.

I’'m speaking with my friend about the football match.

Ich spreche mit meinem Freund tiber Fufsball Spiel.

B pycckoM si3pIKe TIpeuIor «i3» YyHOTpeOIsieTcs B pOIUTEIFHOM Tajieike, M B aHTIIMICKOM SI3BIKE €CTh
npeior «from», a B HEMEIKOM S3bIKE MPEUIOT «ausy» HCIOJb3yeTcss B jaaTenbHOM maaexe (Dativ).
Hamnpuwmep:

A npuexan uz Mockebi.

He comes from Moscow.

Er kommt aus Moskau.

B pycckoM si3bIke MPeIior «IUish» SBISIETCS LEIeBBIM MPEJIOrOM U YIOTPEOIseTCs] B BUHUTEILHOM
najie’ke, a B aHTJIMHCKOM s13bIke umeetces clioBo «fory. Ipemnor «flirny ucnonb3yercs B BUHUTEIHHOM I1a-
nexe (Akkusativ) B Hemerkom si3bike. Hampumep:

A noxynan smy kHu2y 0aa Moel Mambi.

I have bought this book for my mother.

Ich kaufe dieses Buch fiir meine Mutter.

B pycckoM si3pike mpemsior «0e3» SBIsSeTCs MpeuioroM o0pas3a AeWCTBUS, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIPe/I-
Jor «without» COOTBETCTBYeT ¢ BBINIEPUBEACHHBIM MpPEIOToM. B HeMenkoM si3pike mpeuior «ohney
HCIIOJIb3YETCS B BUHUTEIILHOM Tageke. Hampumep:

CmyOdenmuol nepesoounu mexcm 6e3 cio8apsi.

The students have translated the text without a dictionary.

Die Studenten iibersetzen den Text ohne Worterbuch.

B pycckoM si3bIKe Mpeior «0» SBISETCS BPEMEHHBIM MPEAJIOTOM U UCIHOIB3YETCS B POAUTEIHLHOM
MaJie’ke, B aHTIIMHACKOM S3BIKE MPEIJIOT «t0» COOTBETCTBYET C «J10». B HemenkoM si3bike mpeator «bis»
yHnoTpeosieTcss B BUHUTEIHHOM Tajieske. B m3ydaeMbpIX Tpex si3pIKax 3TOT MPEAJIor Yale BCEro 03HavaeT
MecTto U Bpemsi. Hampumep:

Onu yuacmeosanu 6 mapagoue u 6ezaiu 00 decsimu KUILOMempos.

They have participated in the marathon and ran to ten kilometers.

Sie haben im Marathon teilgenommen und liefen bis zehn Kilometer.

B pycckoMm si3bIKe Tpennor «y» SIBISETCS MPOCTPAHCTBEHHBIM MPEIJIOTOM U HCIOIB3YETCS B POIHU-
TENBHOM TaJiexke. B aHTTIMIICKOM SI3BIKE TIPEIIOT «at» OOJbIle MOAXOJUT K 3TOMY HpEeIory. A B HEMEIl-
KOM sI3BIKE TPEIUIOT «bei» ymoTpedisercs B natenbHoM manesxke (Dativ). Hampumep:

Ona cetiuac ne 30ech, ona y 6abdyuwKu.

She is not here now, she is at grandmother’s (house).

Sie ist jetzt nicht hier, sie ist bei ihrer Grofimutter.

B 3akitoueHuu ciienyetr OTMETUTb, UTO PYCCKHUM, aHTJIMUCKUNA U HEMELIKUHN SI3bIKU BXOJAT B PSJ UH]IO-
€BPOIEHCKUX S3BIKOB, @ TAKXKE OHU SIBJISIOTCS MEXKJTYHAPOJIHBIMH SI3bIKAMHU, HA KOTOPBIX OOIIAIOTCS M-
JIMOHBI JTIOJIEN.
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